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Domeniul de doctorat: Filologie 

Domeniile de expertiză: Traductologie, Istoria traducerii, Istoria traducerilor în și din limba 

franceză, Istoria traducătorilor, Critica traducerii, Traducere literară, Traducerea 

culturemelor, Traducerea numelor proprii. 

Temele propuse sunt orientative. În cadrul unei discuții cu candidatul, sunt stabilite etapele 

viitoarei cercetări doctorale (aria tematică, metodele de tratare a subiectului/modalitățile de 

analizare a corpusului,, fundamentele teoretice și practice etc.). Coordonatele cercetării vor fi 

menționate și argumentate în proiectul de cercetare ce va susținut cu la concursul de 

admitere. 

 

Admitere doctorat 2016 

 

Criterii de admitere: 

 

1. Proiect de cercetare doctorală (cu bibliografie de specialitate). 

a. Descrierea proiectului în limba de redactare a tezei, cca 2000-3000 de cuvinte 

(fără bibliografie). 

b. Bibliografie. 

2. Lista de lucrări publicate sau comunicate (dacă este cazul). 

 

Teme propuse pentru cercetări doctorale: 

1. La traductologie en Roumanie (théorie, pratique, enseignement). 

a. Réflexions sur la traduction en Roumanie au début du XXe siècle. 

b. La traductologie en Roumanie. Emprunts, apports et limites ; 

c. Perspectives en traductologie roumaines (1975-2015) 

d. La réception en Roumanie de la traductologie occidentale ; 

2. Contributions à une histoire de la traduction en roumain/des traductions 

roumaines/des traducteurs de langue roumaine 

a. Réflexions sur la traduction en roumain au XIXe siècle ; 

b. La traduction des écrivains français en roumain. Réception et influence au 

XIX
e
 siècle. 

3. Traduire le texte littéraire 

a. Traits particuliers de la traduction d’œuvres littéraires en langue roumaine. 

b. Traduction et retraduction du texte littéraire. Le phénomène des traductions 

successives. La réception de la traduction dans la culture-cible/d’accueil 

c. La co-traduction /L’autotraduction (domaine français-roumain) ; 

d. Articulation intersémiotique, écriture inconotextuelle, interprétation et 

traduction du texte pour les enfants : 

4. Traduire le texte traductologique. Enjeux et défis terminologiques. Analyse des 

termes roumains de la traductologie. 
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